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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht moglich!

Technische Daten
* Flief3druck

» Betriebsdruck

» Prifdruck

min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu vermeiden!

» Temperatur
Warmwassereingang:
Empfohlen:

Thermische Desinfektion mdglich

» Wasseranschluss

max.70 °C
(Energieeinsparung) 60 °C

kalt - rechts
warm - von unten

Wichtig:

Bei allen Unterputzbatterien diirfen im Abgang
(Mischwasserleitung) keine Absperrventile
nachgeschaltet werden.

Installation

Einbauwand vorfertigen.

Locher fur Wandbatterie sowie Schlitze fir die Rohrleitungen
erstellen (siehe DIN 1053).

MafRzeichnung auf Klappseite | und Abb. [1] auf Klappseite Il
beachten.

Unterputz-Einbaukdrper in die Wand einbauen und an die
Rohrleitungen anschlieRen, siehe Klappseite I, Abb. [2].

Mit Hilfe einer Wasserwaage den Unterputz-Einbaukorper
waagerecht, senkrecht und parallel zur Wand ausrichten.
Der Kaltwasseranschluss muss rechts (Markierung blau auf
dem Gehause) und der Warmwasseranschluss von unten
(Markierung rot auf dem Gehause) erfolgen.

Die Einbautiefe bis zur fertigen Wandoberflache (A) muss im
Bereich (X) der Einbauschablone liegen, siehe Abb. [3]

und [4].

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Dazu muss die Kartusche ausgebaut werden, siehe
Abb. [5] und [6].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen!

Hinweis: Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation
kirzen.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Application

Can be used in conjunction with: Pressurized storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneaous heaters.
Operation with unpressurised storage heaters is not possible!

Specifications
* Flow pressure
+ Operating pressure
+ Test pressure

min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
max.10 bar
16 bar

If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between cold and hot water

supply.

+ Temperature
Hot water inlet:
Recommended:
Thermal disinfection possible
» Water connection

(maximum) 70 °C
(energy saving) 60 °C

cold - right

hot - from below

Important:

Never install shut-off valves in the outlet pipe (mixed
water) downstream of any built-in mixer.

Installation

Prepare the wall for the installation.
Prepare the holes for the wall mixer and slots for the pipes.

Refer to the dimensional drawing on fold-out page |

and Fig. [1] on fold-out page II.

Install concealed mixer housing in wall and connect pipes, see
fold-out page I, Fig. [2].

By using a spirit level, align the mixer horizontally, vertically
and parallel to the wall.

The cold water supply must be connected on the right
(marked blue on housing) and the hot water supply from
below (marked red on housing), as viewed from the
operating position.

The installation depth of the finished surface of the wall (A)
must lie within the area (X) of the fitting template, see Fig. [3]
and [4].

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

For this purpose the cartridge must be disassembled, see
Fig. [5] till [8].

Assemble in reverse order.

Open cold and hot-water supply and check connections
for watertightness!

Note: Do not cut fitting template prior to final installation.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessories).
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Domaine d'application

Utilisation possible avec : accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Le fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n’est pas possible !

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique minimale 0,5 bar/ recommandée 1 a
5 bars

* Pression de service

* Pression d’épreuve

10 bars max.
16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Les différences de pression entre eau chaude et eau froide
sont a éviter !

» Température
Arrivée d’eau chaude :
Recommandée :
Désinfection thermique possible
» Raccord d’'eau

maximum70 °C
(économie d'énergie) 60 °C

froide — a droite

chaude — par le bas

Attention :

Ne jamais poser de robinet d'arrét en aval (sortie d'eau
mitigée) d'un mitigeur mono-commande encastré.

Installation

Préparation du mur d'encastrement.

Préparer des réservations pour la robinetterie murale et des
saignées pour la tuyauterie.

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet | et sur la
fig. [1] du volet 11

Monter le corps a encastrer dans le mur et raccorder aux
tuyauteries, voir volet I, fig. [2].

Aligner le corps a encastrer horizontalement, verticalement et
parallélement au mur a I'aide du niveau a bulle d'air.

Brancher I'eau froide a droite (repére bleu sur le boitier) et
I'eau chaude par le bas (repére rouge sur le boitier).

Effectuer le montage jusqu'au mur fini (A) a une profondeur
incluse dans la zone (X) du gabarit de montage, voir fig. [3]
et [4].

Bien rincer les canalisations avant et apres I'installation
(respecter la norme EN 806) !

Pour cela, la cartouche doit étre démontée, voir fig. [5]
et [6].

Le montage s’effectue dans I’ordre inverse de la dépose.

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Remarque : Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant
l'installation finale.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantaneos con control térmico e hidraulico. No
es posible el funcionamiento con acumuladores sin presién
(calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares/

recomendada 1 - 5 bares
max. 10 bares

16 bares

» Presién de utilizaciéon
* Presion de verificacion

Para cumplir los valores de emision de ruidos, se debe montar
un reductor de presién con una presion en reposo mayor a

5 bar.

iDeberan evitarse las diferencias de presion importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!

+ Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada:
Desinfeccion térmica posible
* Acometida del agua

max. 70 °C
(ahorro de energia) 60 °C

fria - a la derecha
caliente - desde abajo

Importante:

En ninguna de las baterias empotrables deberan
conectarse llaves de cierre a la salida (tuberia del agua
mezclada).

Instalacion

Preparar la pared de instalacion.

Hacer los agujeros para la bateria mural asi como las rozas
para las tuberias.

Respetar el croquis de la pagina desplegable |, asi como la
fig. [1] de la pagina desplegable II.

Montar el cuerpo de montaje de la bateria empotrable en la
pared y conectarlo a las tuberias; véase la pagina
desplegable II, fig. [2].

Nivelar el cuerpo de montaje de la bateria empotrable en
horizontal, en vertical y paralelamente a la pared utilizando un
nivel de burbuja.

La acometida del agua fria debe conectarse a la derecha
(marca azul en la carcasa) y la del agua caliente debe
conectarse desde abajo (marca roja en la carcasa).

La profundidad de montaje hasta la superficie de pared
acabada (A) debe encontrarse en la zona (X) del patron de
montaje, véanse las figs. [3] y [4].

Lavar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (observar EN 806).

Después se debe montar el cartucho, véanse fig. [5] y [6].
El montaje se efectia en el orden inverso.

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente,
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Nota: No acortar la plantilla de montaje antes de proceder a la
instalacion de acabado.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).
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Gamma di applicazioni

L'utilizzo € possibile con: accumulatori a pressione,
scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica. Non
€ consentito il funzionamento con accumulatori senza
pressione (accumulatori acqua calda a circuito aperto)!

Dati tecnici

* Pressione idraulica min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
* Pressione di esercizio max. 10 bar
* Pressione di prova 16 bar

Per mantenere invariato I'indice di rumorosita, a pressioni
statiche superiori a 5 bar si raccomanda d'installare un
riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi di acqua
fredda e calda.

» Temperatura
Entrata acqua calda:
Consigliata:
Disinfezione termica consentita
* Raccordo acqua

max. 70 °C
(risparmio di energia) 60 °C

fredda - a destra
calda - in basso

Importante

Per tutti i rubinetti da incasso é vietato montare valvole di
intercettazione nella tubazione di uscita dell'acqua
miscelata.

Installazione
Preparare l'incasso a muro.

Creare i fori per il rubinetto a parete e le fessure per le
tubazioni.

Rispettare lo schema con le quote di installazione sul risvolto
di copertina | e la fig. [1] sul risvolto di copertina 1.

Installare il gruppo di montaggio del corpo da incasso nella
parete e collegarlo alle tubazioni, vedere il risvolto di
copertina ll, fig. [2].

Con l'ausilio di una livella posizionare il gruppo di montaggio
del corpo da incasso in orizzontale, in verticale e in parallelo
rispetto alla parete.

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra
(marcatura blu sull'alloggiamento) e quello dell’acqua calda
in basso (marcatura rossa sull'alloggiamento).

La profondita di montaggio sino alla superficie della parete
finita (A) deve trovarsi nella zona (X) della dima di montaggio,
vedere figg. [3] e [4].

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare la normativa
EN 806).

A questo scopo, & necessario smontare la cartuccia, vedi
figg. [5] e [6].
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Nota: non accorciare la dima di montaggio prima
dellinstallazione definitiva.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

(ND)

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels
met warmwatervoorziening. Het gebruik met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Technische gegevens
» Stromingsdruk

+ Werkdruk

» Testdruk

min. 0,5 bar /aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient bij statische
drukken boven 5 bar een drukreduceerventiel te worden
ingebouwd.

Hogere drukverschillen tussen koud- en warmwateraansluiting
vermijden!

* Temperatuur

Warmwateringang:

Aanbevolen:

Thermische desinfectie is mogelijk
» Wateraansluiting

max.70°C
(energiebesparing) 60°C

koud - rechts
warm — van onderen
Belangrijk:

Bij alle inbouwmengkranen mogen achter de uitgang
(mengwaterleiding) geen afsluiters worden gemonteerd.

Installatie

Bereid de inbouwwand voor.

Breng de gaten voor de wandmengkraan en de sleuven voor
de leidingen aan.

Let op de maatschetsen op uitvouwbaar blad | en afb. [1] op
uitvouwbaar blad Il.

Monteer het inbouwhuis in de wand en sluit de leidingen aan,
zie uitvouwbaar blad Il, afb. [2].

Lijn het inbouwhuis met behulp van een waterpas horizontaal,
verticaal en parallel t.o.v. de wand uit.

De koudwaterleiding moet rechts (blauwe markering op het
kraanhuis) en de warmwaterleiding van onderen (rode
markering op het kraanhuis) worden aangesloten.

De inbouwdiepte tot aan het afgewerkte wandopperviak (A)
moet in het gebied (X) van de inbouwsjabloon liggen, zie afb.
[3] en [4].

Spoel de leidingen grondig voor en na het installeren
(neem EN 806 in acht)!

Hiervoor moet de kardoes worden gedemonteerd, zie
afb. [5] en [6].

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

Aanwijzing: Kort de inbouwsjabloon niet af voordat alles
gemonteerd en afgewerkt is.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciale
toebehoren).
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Anvandningsomrade

Drift &r mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda vattenvarmare. Drift med lagtrycksbehallare (6ppna
varmvattenberedare) ar inte mgjlig!

Tekniska data

» Flodestryck
* Drifttryck
+ Kontrolltryck

min. 0,5 bar/rekommenderat 1-5 bar
max. 10 bar
16 bar

For att rekommenderade ljudvolymsvarden inte ska 6verstigas
skall en tryckreducerare installeras om vilotrycket 6verstiger 5
bar.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

» Temperatur
Varmvattentillopp:
Rekommenderat:
Termisk desinfektion kan anvandas
+ Vattenanslutning

max.70°C
(Energibesparing)60 °C

kallt - héger
varmt - nedifran

Viktigt:

For alla inbyggnadsblandare galler, att inga
avstangningsventiler far efterkopplas i utloppet
(blandvattenledningen).

Installation

Forbered monteringsvaggen.
Gor hal for vaggarmaturen och slitsar for rérledningarna.

Observera mattskissen pa utvikningssida | och fig. [1] pa
utvikningssida II.

Installera monteringsenheten i vaggen och anslut
rorledningarna, se utvikningssida Il, fig. [2].

Justera monteringsenheten vagratt, lodratt och parallellt mot
vaggen med hjalp av ett vattenpass.

Kallvattnet ska anslutas till hoger (bla markering pa huset)
och varmvattnet underifran (r6d markering pa huset).

Monteringsdjupet till vaggens fardiga yta (A) maste ligga inom
monteringsmallens omrade (X), se fig. [3] och [4].

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

For att detta ska kunna géras maste patronerna tas bort,
se fig. [5] och [6].

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera anslutningarnas tathet!

Anvisning: Korta inte av monteringsschablonen fore
fardiginstallationen.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehdr).

Anvendelsesomrade

Kan anvendes med: Trykbeholdere, termisk og hydraulisk
styrede gennemstrgmningsvandvarmere. Drift med beholdere
uden tryk (dbne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
 Tilgangstryk

* Driftstryk

* Prgvetryk

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bar undgas!

* Temperatur
Varmtvandsindgang :
Anbefalet:

Termisk desinfektion mulig

* Vandtilslutning

maks.70°C
(energibesparelse) 60 °C

koldt - til hgjre
varmt - nedefra
Vigtigt:

Pa indbyggede batterier ma der ikke efterkobles
sparreventiler i udlgbet (blandingsvandledning).

Installation

Forbered monteringsvaeggen.
Lav huller til vaegbatteriet samt slidser til rgrledningerne.
Se maltegningen pa foldeside | og fig. [1] pa foldeside .

Monter indmuringselementet i veeggen, og slut det til
rorledningerne, se foldeside ll, fig. [2].

Juster indmuringselementet vandret, lodret og parallelt i
forhold til veeggen vha. et vaterpas.

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre (bla markering pa
huset) og det varme vand nedefra (red markering pa huset) .

Monteringsdybden op til den feerdige veegoverflade (A) skal
ligge i omradet (X) pa monteringsskabelonen, se ill. [3] og [4].

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

| den forbindelse skal patronen afmonteres, se fig. [5]
og [6].
Monteres i omvendt raeekkefalge.

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontrollér, at
tilslutningerne er teette!

Bemaerk: Monteringsskabelonen ma ikke afkortes inden den
feerdige installation.

Reservedele, se foldeside | ( * = specialtilbehgr).
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data
* Dynamisk trykk
* Driftstrykk

+ Kontrolltrykk

min. 0,5 bar / anbefaling 1-5 bar
maks. 10 bar
16 bar

For & overholde stgyverdiene monteres en reduksjonsventil
ved statisk trykk over 5 bar.

Unnga store trykkforskjeller mellom kaldt- og
varmtvannstilkobling!

» Temperatur

Varmtvannsinngang: maks.70°C
Anbefalt: (Energibesparelse) 60 °C
Termisk desinfeksjon mulig

+ Vanntilkobling kaldt - hayre

varmt — fra undersiden

Viktig:

For alle innbyggingsbatterier ma det ikke etterkobles
stoppekraner i avlgpet (blandevannsror).

Installasjon

Klargjore monteringsveggen.
Lag hull til veggbatteriet og slisser til rgrledningene.
Se malsatt tegning pa utbrettside | og Fig. [1] pa utbrettside Il .

Monter innbyggingsenheten i veggen og koble den til
rgrledningene, se utbrettside Il, Fig. [2].

Juster innbyggingsenheten vannrett, loddrett og parallelt med
veggen med et vater.

Kaldtvannstilkoblingen ma skje pa heyre side (bla merking
pa huset) og varmtvannstilkoblingen nedenfra (red merking
pa huset).

Monteringsdybden opp til den ferdige veggoverflaten (A) ma
veere i omradet (X) monteringssjablongen, se Fig. [3] og [4].

Spyl rerledningen grundig fer og etter installasjonen
(overhold EN 806)!

Patronen ma demonteres for dette, se Fig. [5] og [6].
Montering skjer i motsatt rekkefalge.

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller at
koblingene er tette!

Merknad: Innbyggingssjablonen ma ikke forkortes far
ferdiginstallasjonen.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehgr).

(FIN)

Kayttoalue

Kayttdé on mahdollista seuraavien laitteiden kanssa:
aainevaraajat, termisesti ja hydraulisesti ohjatut
lapivirtauskuumentimet. Kayttd paineettomien sailididen
(avoimien lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
+ Virtauspaine

+ Kayttopaine

+ Testipaine

min. 0,5 bar/suositus 1-5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Jotta sallittuja meluarvoja ei yliteta, on laitteeseen asennettava
paineenalennin lepopaineen ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan valilla on
valtettava!

» Lampdtila
Lampiman veden tulossa: maks. 70 °C
Suositus: (energiansaast) 60 'C
Terminen desinfiointi mahdollinen
» Vesilitanta kylma - oikealta
lammin - alhaalta
Tarkeaa:

Piiloasennushanojen ldahtoihin (sekoitusvesijohto) ei saa
kytkea jalkikateen sulkuventtiileita.

Asennus

Valmistele asennusseina.
Tee reiat seinasekoitinta ja raot putkia varten.

Huomaa kaantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros ja
kaantopuolen sivulla Il oleva kuva [1].

Asenna piiloasennusosa seinaan ja liitd se vesijohtoihin, ks.
kaantopuolen sivu I, kuva [2].

Kohdista piilloasennusosa vesivaakaa kayttaen vaakasuoraan,
pystysuoraan ja yhdensuuntaisesti seindan nahden.

Kylmavesiliitanta taytyy tehda oikealta (sininen merkinta
kotelossa) ja lamminvesiliitdnta alhaalta (punainen merkinta
kotelossa).

Asennussyvyys valmiiseen seindpintaan (A) nahden taytyy
olla asennuslevyn alueella (X), ks. kuvat [3] ja [4].

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Saatoosa taytyy sita varten irrottaa, katso kuvat [5] ja [6].

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntojen
tiiviys!

Ohje: Ali lyhenna asennusmallilevyéd ennen loppuasennusta.

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu | ( * = lisatarvike).



Zakres stosowania

Mozna uzywac¢ z: podgrzewaczami cisnieniowymi oraz
przeptywowymi, wtgczanymi w zaleznosci od temperatury i
cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne
+ Cisnienie przeptywu
» Cisnienie robocze
» Cisnienie kontrolne

min. 0,5 bara / zalecane 1-5 baréw
maks. 10 baréw
16 barow

Aby utrzymacé poziom hatasu zgodny z dpowiednig norma przy
ci$nieniu statycznym powyzej 5 baréw, nalezy zamontowac
reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wiekszych roznic cisnienia miedzy przytgczem
wody zimnej i gorgcej!

» Temperatura
Na doprowadzeniu wody gorgce;j: maks. 70°C
Zalecana: (oszczednosc energii) 60°C
Mozliwa dezynfekcja termiczna
* Przytagcze wody zimna — str. prawa

ciepta — od dotu

Wazna wskazowka:

W przypadku baterii podtynkowych nie wolno stosowaé
zaworow odcinajgcych na przewodzie wylotowym wody.

Montaz

Przygotowac scianke do zabudowy.

Przygotowac otwory do baterii Sciennej oraz szczeliny do
przewoddéw rurowych.

Zwroci¢ uwage na rysunek wymiarowy na stronie rozktadanej |
oraz rys. [1] na stronie rozktadanej II.

Korpus do zabudowy podtynkowej nalezy zamontowa¢ w
Scianie i potaczy¢ z przewodami rurowymi, patrz strona
rozktadana I, rys. [2].

Przy uzyciu poziomicy ustawi¢ korpus do zabudowy w
potozeniu poziomym oraz pionowym, rownolegtym do $ciany.
Doprowadzenie wody zimnej nalezy podtaczyé po prawej
stronie (oznaczenie niebieskie na korpusie), a
doprowadzenie wody gorgcej — od dotu (oznaczenie
czerwone na korpusie).

Gtebokosé montazu do gotowej powierzchni $ciany (A)
powinna znajdowac sie w obszarze (X) szablonu
montazowego, patrz rys. [3]i [4].

Przed instalacjg i po jej zakonczeniu doktadnie przeptukaé
przewody rurowe (przestrzega¢ normy EN 806)!

W tym celu nalezy wymontowac gtowice, patrz rys. [5] i [6].

Montaz w odwrotnej kolejnosci.

Odkreci¢ zawory doprowadzajgce wode zimng i goraca, a
nastepnie sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Wskazéwka: Przed montazem koricowym nie nalezy
przycinac¢ szablonu montazowego.

Czesci zamienne, patrz strona rozktadana | (* = akcesoria).
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Medio epapuoyng

H Aeioupyia gival duvarh pe: Beppoaipwyveg ammobrikeuong o€
ATHOCQAIPIKA TTiECT, BEPUIKA KAl UOPAUAIKA EAEYXOUEVOUG
TaxuBeppoaipwveg. Agv gival duvartr n Aeimoupyia pe
OUOOWPEUTEG Xwpig TTiean (avoixToi Beppoaipwveg)!

Texvikd oToIXEiO
+ [icon pong
 [Micon Asitoupyiag
+ [Micon eAéyxou

elaxiotn 0,5 bar / cuvioTwpevn 1-5 bar
TO TTOAU 10 bar
16 bar

Ma Tnv TpNon Twv opiwv Bopufou Ba TTPETTEl va TOTTOBETNBEI
MIQ OUOKEUN Peiwong TNG Trieong oTa 5 bar.

Mpétrel va atmo@elyovTal HEYAAUTEPES DIAPOPES TTIEONG UETAEU
TTapoxnG Kpuou Kal {eoToU vepou!

* Ogpuokpacia
Eiocodog eoToU vepou: péyiotn 70°C
ZuvioTarai: (E€oikovopunon evépyelag) 60°C
H Bepuikr amroAUpavon eivar duvarh
» 2Uvdeon vepoU KPUO-0¢€Ia
Ce0T6-01TO KATW

ZNUOVTIKO:

ZTOUG XWVEUTOUG MIKTEG VEPOU SeEV TTPETTEl VA
TotrofeToUvVTaI BaABideg S1akOTTAG AEITOUpPYiaG META TNV
£€§050 TOU vepOU (CWARVAG veEpOU HigNG).

EykardoTaon

MpoeTolpdoTe TOV TOiXO 61TOU B YivEel n ToTroBETNON.
AvoiTe TIG OTTEG YIa TNV PTTATApPia TOiXOoU KOBWG Kal TIg
UTTOOO0XEG VIO TIG CWANVWOEIG.

AwoTe TTpocox oTa dilacTacloAoynuéva axédia NG
avadirAhoupevng oehidag | kaBwg kai oTtnv eik. [1] TNG
avadiTtAoupevng aeAidag Il

TOTTOBETACTE TO XWVEUTO CWHA TOTTOBETNONG GTOV TOIXO KAl
OUVOEOTE TO PE TIG CWANVWOEIG TTAPOXNG, BA. avadiTtAolpevn
oeAida ll, . [2].

Me éva aA@dadi euBUYPAUMIOTE TO XWVEUTO OWHA TOTTOBETNONG
opiovTia, kaBeTa kal TTapdAAnAa TTPOg Tov ToiXO.

H oUvdeon e Tov aywyo KpUou vepoU Ba TTpETTEl va Yivel
oTn 5e§1d TAgupd (UTTAE €vdeiEn TTvw aTo TTEPIBANUA) eEvw n
ouvdeon pe Tov aywyo Tou {eaToU VEPOU OTNV APIOTEPN
(kOKKIVN €vOEIEN TTAVW OTO TTEPIBANUA) .

To Ba&B0g TOTTOBETNONG PEXP! TNV ETOIUN ETTIPAVEIQ TOU TOIXOU
(A) Ba TTpETTel va BpiokeTal EvTOg TNG TTEPIOXNG (X) Tou 0dnyou
guvappoAoynong, BA. eik. [3].

ZemAéveTE OXOAAOTIKA TO CUCTNHO CWANVWOEWYV TIPIV KAl
META TNV gykaTtdoTaon (AaBete uttoyn 1o TTpdTUTIo EN 806)!

20vdeon, BAETTE €IK. [5] kai [6].

EmravacuvapuoAoyroTe akoAouBwvTag TNV avTioTpo®n
oclpd.

Avoiére TIG TTOpOXEG KPpUOU Kal {eaTOU vEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV!

Ymodeign: Mnv kéBete 10 oxé€d10 cuvapuoAdynong TTpiv atrd
TNV TEAIKA TOTTOBETNO.

AvToAAGKTIKA, BAETTE avadiTTAoUpevn aghida | (* = TpooBeTOg
e€oTTAIONGG).

€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a hydraulicky
fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi
zasobniky (otevifenymi zasobniky na pfipravu teplé vody) neni
mozny!

Technické udaje
* Proudovy tlak
* Provozni tlak
» ZkuSebni tlak

min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 bart
max. 10 barl
16 bart

Pro dodrzeni hodnot hluku je nutné pfi statickych tlacich
vy$Sich nez 5 barli namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

+ Teplota
Vstup teplé vody: max. 70 °C
Doporuceno: (pro Usporu energie) 60 °C

Je mozno provadét termickou dezinfekci
 PFipojeni vody studena — vpravo

tepla — zdola

Upozornéni:

U vSech baterii zapusténych pod omitku se do vytoku
(potrubi smiSené vody) nesmi zaradit zadny dalSi
uzaviraci ventil.

Instalace

Provedte pripravu montazni stény.
Zhotovte otvory pro nasténnou baterii a vyfezy pro potrubi.

Dodrzte pfitom kotované rozméry na skladaci strané | a na
obr. [1] na skladaci strané II.

Montazni téleso zapusténé pod omitku zabudujte do stény a
pfipojte na potrubi, viz skladaci strana Il, obr. [2].

Montazni téleso zapusténé pod omitku vyrovnejte pomoci
vodovahy do vodorovné, svislé a paralelni roviny ke sténé.
Pripojeni studené vody se musi provést vpravo (modra
znacka na télese) a pripojeni teplé vody zdola (Cervena
znacka na télese).

Montazni hloubka télesa od povrchu dokoncené stény (A)
musi lezet v rozsahu (X) montazni Sablony, viz obr. [3] a [4].

Potrubni systém pred a po instalaci diikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Za timto ucelem se musi demontovat kartuse, viz obr. [5]
a [6].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Oteviete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju!

Upozornéni: Montazni Sablonu zkratte az po kompletnim
dokonceni instalace.

Nahradni dily, viz skladaci strana | ( * = zvlastni
pFislusenstvi).
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Felhasznalasi teriilet

Az eszkdz az alabbiakhoz hasznélhaté: nyomas alatti
melegviztarolokhoz, termikus és hidraulikus vezérlés(i atfolyds
vizmelegitékh6z. Nyomas nélkiili melegviztaroldkhoz (nyilt
UzemU vizmelegit6kh6z) nem hasznalhatd!

Miszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
+ Uzemi nyomas
* Prébanyomas

min. 0,5 bar / ajanlott: 1-5 bar
max. 10 bar
16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén a zajértékek betartasa
érdekében nyomascsodkkenté beépitése javasolt a betaplalo
vezetékbe.

Kerulni kell a hideg- és melegviz-csatlakozasok kozotti
nagyobb nyomaskilonbséget!

* Hémérséklet
A meleg viz befoly6 nyilasanal: max70°C
Javasolt: (energiamegtakaritas) 60 °C
Termikus fert6tlenités lehetséges
* Vizcsatlakoztatas hideg — jobbrdl
meleg — alulrél

Figyelem!

Falba sillyesztett csaptelepeknél a kifolyoagba (a kevert
viz vezetékébe) nem szerelhetd elzaro szelep.

Felszerelés

Készitse el6 a falat

Furja ki a lyukakat a falba sillyeszthet6 csaptelep szamara,
valamint készitse el a vajatokat a cs6vezetékeknek.

Vegye figyelembe az |. kihajthato oldalon és a Il. kihajthaté
oldal [1]. abrajan Iévé méretezést.

Helyezze be a falba siillyesztend6 egységet, majd
csatlakoztassa a csévezetékekhez, lasd a Il. kihajthaté oldal
[2]. abrajat.

Vizmérték segitségével allitsa be a falba sillyesztendd
egységet a falhoz képest vizszintesre, fliggblegesre és
parhuzamosra.

A hidegviz-csatlakozasnak a jobb oldalon (kék jel6lés a
hazon), a melegviz-csatlakozasanak pedig alul (piros jeldlés a
hazon) kell lennie.

A kész falfeliiletig mérhetd (A) szerelési mélységnek a
beépitési sablon (X) tartomanyaban kell lennie, lasd a [3]. és
[4]. abrat.

A csoOvezeték-rendszert a szerelés el6tt és utan is
alaposan oblitse at! (vegye figyelembe az EN 806
szabvanyt)!

Ehhez a keramiabetétet ki kell szerelni, Iasd az [5]. és
a [6]. abrat.
Az osszeszerelést forditott sorrendben végezze el.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz vezetékét, ellendrizze a
csatlakozasok tomitettségét.

Figyelmeztetés: A beépitési sablont tilos a készre szerelés
el6tt levagni.

Pétalkatrészek, lasd az I. kihajthato oldalt (* = specialis
tartozékok).

P

Area de aplicagao

O funcionamento é possivel com: termoacumuladores de
pressao, esquentadores com controlo térmico e
esquentadores com controlo hidraulico. Nao é possivel o
funcionamento com reservatoérios sem pressao
(esquentadores de agua abertos)!

Dados técnicos
* Presséao de caudal
* Presséao de servico
* Presséao de teste

min. 0,5 bar/recomendada 1 -5 bar
max. 10 bar
16 bar

Para respeitar os valores de ruido, deve ser montado um
redutor de pressao para pressoes estaticas superiores a 5 bar.
Devem ser evitadas grandes diferengas de presséo entre as
ligagdes de agua fria e de agua quente!

+ Temperatura
Entrada de agua quente: max.70°C
Recomendada: (Poupanga de energia) 60 'C
Possibilidade de desinfecgao térmica
 Ligacao de agua fria - a direita
quente - por baixo

Importante:

Nas misturadoras encastraveis de duche nao é admissivel
ligar valvulas de corte a jusante do escoamento (tubo da
agua temperada).

Instalagao

Preparar a parede destinada a montagem.

Fazer os furos para a misturadora de fixagéo a parede, bem
como as fendas para as tubagens.

Seguir os desenhos cotados na pagina desdobravel | e fig. [1]
da pagina desdobravel Il.

Montar o dispositivo de montagem encastravel na parede e
liga-la as tubagens, ver pagina desdobravel ll, fig. [2].

Com a ajuda de um nivel, alinhar o dispositivo de montagem
encastravel na horizontal, na vertical e paralelamente a
parede.

A ligacao da agua fria devera ser feita a direita (marcacao
azul na caixa) e a ligagao de agua quente por baixo
(marcacao vermelha na caixa) .

A profundidade de montagem até a superficie da parede
pronta (A) tem de se situar na area (X) da matriz de
montagem, ver fig. [3] e [4].

Antes e depois da instalagao, lavar bem o sistema de
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Para isso deve ser desmontado o cartucho, ver fig. [5] e [6].

Instalagdo na sequéncia inversa.

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a
estanqueidade das ligagoes!

Nota: Nao encurtar a matriz de montagem antes da instalagéo
completa.

Pecas sobressalentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorio especial).



Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkundir: Basingli
hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz
kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak mimkin
degildir!

Teknik veriler
» Akis basinci

+ [sletme basinci
» Kontrol basinci

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Standartta belirlenen gurultt degerlerine sadik kalmak igin,
5 barin lzerindeki statik basinglarda bir basing dusurtcu
takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

» Sicaklik

Sicak su girisi:

Tavsiye edilen:

Termik dezenfeksiyon mimkuin
* Su baglantisi

maks.70°C
(Enerji tasarrufu) 60 °C

soguk - sag
sicak - alttan

Onemli Not:

Tiim siva alti bataryalarin ¢ikisina (Karisik su borusu)
kapatma vanasi baglanmasina izin verilmez.

Montaj

Montaj duvarini 6nceden hazirlayin.
Duvar bataryasi i¢in delikler ve borular igin ¢entikler agin.

Katlanir sayfa I'deki teknik gizime ve katlanir sayfa II’deki sekil
[17e dikkat edin.

Ankastre montaj gévdesini duvara monte edin ve borulari
baglayin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [2].

Bir su terazisinin yardimi ile ankastre montaj govdesini duvara
yatay, dikey ve paralel olarak ayarlayin.

Soguk su baglantisi sag tarafta (gévdedeki mavi isaret) ve
sicak su baglantisi alttan (gévdedeki kirmizi igaret)
yapilmalidir.

Tamamlanmig duvar yizeyine kadar olan montaj derinligi (A)
montaj sablonunun alaninda (X) bulunmalidir, bkz. sekil [3]
ve [4].

Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra iyice yikayin

(EN 806’y1 dikkate alin)!

Bunun i¢in kartusun sokiilmesi gerekir, bkz. sekil [5] ve [6].
Montaj ters siralamayla yapilir.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Uyari: Montaj sablonunu, tesisati tamamen kurmadan
kisaltmayin.

Yedek pargalar,bkz. katlanir sayfa | ( * = Ozel aksesuar).

SK

Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievacmi. Prevadzka s
beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody) nie je
mozna!

Technické udaje
* Hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak
» Skusobny tlak

min. 0,5 baru / odporuc¢any 1 — 5 barov
max. 10 barov
16 barov

Pre dodrzanie predpisanych hodnét hlu¢nosti je pri statickych
tlakoch vys$Sich nez 5 barov potrebné namontovat redukény
ventil.

Je potrebné zabranit vy$§§im tlakovym rozdielom medzi
pripojkou teplej a studenej vody!

+ Teplota
Na vstupe teplej vody: max.70 °C
Odporucana: (Uspora energie) 60 °C

Je mozna termicka dezinfekcia
* Pripojenie vody studena — vpravo

tepla — zdola

Upozornenie:

Pri vSetkych batériach zapustenych pod omietku sa do
odtoku (potrubie zmieSanej vody) nesmu zaradit’ ziadne
d'alSie uzatvaracie ventily.

Instalacia

Priprava montaznej steny.
Vytvorte otvory pre nastennu batériu a vyrezy pre potrubia.

Dodrzte pritom kotované rozmery na skladacej strane | a na
obr. [1] na skladace;j strane Il.

Montazne teleso zapustené pod omietku zabudujte do steny a
pripojte na potrubie, pozri skladaciu stranu I, obr. [2].

Montazne teleso zapustené pod omietku vyrovnajte do
vodorovnej, zvislej a paralelnej roviny k rovine steny pomocou
vodovahy.

Pripojka studenej vody musi byt’ zapojena vpravo (modra
znacka na telese) a pripojka teplej vody zdola (Cervena
znacka na telese).

MontaZna hibka telesa od povrchu dokond&enej steny (A) musi
lezat' v rozsahu (X) montaznej Sablony, pozri obr. [3] a [4].

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrziavajte normu EN 806)!

Na tento ucel musi byt’ kartuSa vymontovana, pozri obr. [5]
a [6].

Pri montazi zopakujte kroky v opaénom poradi.

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov!

Upozornenie: Montaznu Sablonu neskracujte pred
kompletnym dokon&enim inStalacie.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne
prisluSenstvo).



Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s: tlaénimi zbiralniki, termi¢nimi in
hidravliénimi preto¢nimi grelniki. Uporaba z breztlaénimi
zbiralniki (odprtimi grelniki vode) ni mogoca!

Tehni¢ni podatki
* Pretocni tlak

* Delovni tlak

* Preizkusni tlak

najmanj 0,5 bar/priporo¢eno 1-5 bara
najve¢ 10 barov
16 barov

Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je potrebno zaradi
hrupa vgraditi reducirni ventil.

Visje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople vode je
treba preprediti!

» Temperatura
Dotok tople vode: najve¢
Priporo€eno:
Mogoca je termi¢na dezinfekcija
* Vodni prikljucek

70°C
(prihranek energije) 60 °C

hladno — desno
toplo — s spodnje strani

Pomembno:

Pri vseh podometnih baterijah na iztoku (napeljava za
mesano vodo) ne smete naknadno prikljuciti zapornih
ventilov.

Namestitev

Najprej pripravite steno za vgradnjo baterije.

Potrebno je napraviti luknje za stensko baterijo, kot tudi utore
za cevovode.

Upostevaijte sliko dimenzij na zloZljivi strani | in sliko [1] na
zloZljivi strani Il.

Podometni vgradni del vgradite v steno in ga prikljucite na
cevovode, glejte zlozljivo stran |l, slika [2].

Vgradni podometni del, s pomoc¢jo vodne tehtnice, izravnajte
vodoravno, navpi¢no in vzporedno s steno.

Prikljucek za hladno vodo mora biti priklju¢en na desni
strani (modra oznaka na ohisju) , prikljucek za toplo vodo
pa od spodaj navzgor (rde¢a oznaka na ohisju) .

Vgradna globina do kon¢anega stenskega povrsja (A) se mora
nahajati v obsegu (X) vgradne Sablone, glejte sliki [3] in [4].

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upostevajte standard EN 806)!
V ta namen odstranite kartuso, glejte sliki [5] in [6].

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Opomba: Vgradne Sablone ne smete skrajsati, dokler ni
kon¢ana fina montaza.

Nadomestni deli, glejte zloZljivo stran | ( * = dodatna oprema).

Podrucje primjene

Moze se upotrebljavati s: tlacnim spremnicima, termicki i
hidrauli¢no upravljivim proto€nim grijacima vode. Uporaba s
bestlac¢nim spremnicima (otvorenim uredajima za pripremu
tople vode) nije moguca!

Tehnicki podaci
+ Hidraulicki tlak
» Radni tlak

* Ispitni tlak

min. 0,5 bara/ preporudljivo 1-5 bara
maks. 10 bara
16 bara

Za pridrzavanje vrijednosti Suma treba, ako je staticki tlak veci
od 5 bara, ugraditi jedan reduktor tlaka.

Moraju se izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
prikljucka hladne i tople vode!

+ Temperatura
Dovod tople vode:
Preporuceno:
Moguc¢a termicka dezinfekcija
* Priklju¢ak na dovod vode

maks.70°C
(usteda energije) 60 °C

hladno - desno

toplo - dolje

Vazno:

Kod svih uzidnih baterija, u izlazu (tj. vodu mijesane vode)
ne smiju se postavljati dodatni zaporni ventili.

Ugradnja

Najprije treba izraditi montazni zid.

IzbuSite otvore za zidnu bateriju i proreze za cjevovode.
Pridrzavajte se dimenzijske sheme na preklopljenoj stranici | i
sl. [1] na preklopljenoj stranici II.

Ugradite podzbukno ugradno tijelo u zid i prikljucite ga na
cjevovode, pogledajte preklopljenu stranicu Il, sl. [2].

Libelom izravnajte podzbukno ugradno tijelo vodoravno,
okomito i paralelno prema zidu.

Priklju¢ak hladne vode mora se izvrsiti desno (plava
oznaka na kucistu), a tople vode dolje (crvena oznaka na
kucistu).

Dubina ugradnje sve do gotove zidne povrsine (A) mora lezati
u podrucju (X) Sablone za ugradivanje, pogledajte sl. [3] i [4].

Temeljito isperite sustav cijevi prije i nakon ugradnje
(postujte EN 806)!

Za to treba ugraditi kartusu, pogledajte sl. [5] i [6].
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka!

Napomena: Sablonu za ugradivanje nemojte skragivati prije
zavrsne instalacije.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranicu |
( * = dodatna oprema).
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O6nact Ha npunoxeHue

Bb3moxHa e ynoTtpeba c: XugpoakyMynatopu ¢ NpOTOYHM
BOAoOHarpeBsatesnn ¢ TepMUYHO U XnapasriM4yHO ynpasieHune.
Ekcnnoataumsi c 6e3HanopHu pesepBoapu (OTBOPEHMU
BOJOHarpeBaTenu) He € Bb3MOXHa!

TexHU4YeCcKn XxapakTepucTuKu

* HangaraHe Ha notoka MuH. 0,5 6apa / npenopbyBace 1-5
Gapa

+ PaboTHO HansraHe

* WanutBatenHo HandraHe

makc. 10 6apa
16 6apa

3a [a He HagBuLWaBa LWYMbT NpeaerniHuTe HopMu, TpsibBa aa
ce MOHTMpa peayKTop Ha HansraHeTo npu NOCTOSIHHO
HansraHe Hag 5 6apa.

[a ce n3dareat ronemu andepeHLmanH HanaraHns npu
BpPb3KMTE 3a CTygeHara 1 Tonnara soaa!

» Temnepatypa
Ha Tonnata Boga npu Bxoga: makc. 70°C
MpenopbyBa ce: (nkoHoMUSA Ha eHeprus) 60 °C
Bb3amoxHa e TepMuyHa aesvHdekumns
* BogonpoBoaHu Bpb3ku CTygeHa - oTAACHO

Tonna - otgony

BaxHo:

Mpwu Bcu4yku 6atepun 3a BrpaxaaHe npu nsxoaa (Ha
cMeceHaTa BoAa) He TpsibBa Aa ce BKMHOYBAT cnupaTenHu
BEeHTUNMN.

MoaroToBKa Ha cTeHaTa 3a BrpaxxaaHe Ha apmMartypara.
MpoGuitTe oTBOPU 3a CTEHHaTa H6aTepust, KaKTo 1 NpoLenu 3a
TpbbonposoauTe.

CnasBanTe 4yepTexa c pasmepuTe Ha cTpaHuua | v dur. [1] Ha
cTtpanuua ll.

Brpagete TAN0TO 3a Brpa)gaHe B CTEHATa M O CBbPXETE KbM
TpbbonpoBoauTe, BUX cTpaHuua ll, dwr. [2].

HwusenuvpanTe TAN0TO 3a Brpa)kgaHe XOpU30oHTarHo,
BEPTUKAMHO M NapanesnHo Ha cTeHaTa ¢ NoMOLLTa Ha HUBENWP.

Bptb3kaTa 3a ctyaeHaTta Boga TpAA6Ba Aa e oTAACHO (CUHS
MapKUpPOBKa Ha TAMOTO), a 3a TonJslata Boga otaony
(yepBeHa MapkupoBKa Ha TAMNOTO) .

ObnbounHaTa Ha BrpaxaaHe [0 NOBbPXHMHATA Ha rotoBaTa
cteHa (A) TpsbBa aa e B obnacrtTa (X) Ha MOHTaXHUS LWabMoH,
B cour. [3] n [4].

BoponpoBogHaTta cuctema Tps6Ba ga ce npomue
OCHOBHO Nnpeau u cneg MoHTax (cbbntogaearte EN 806)!

3a uyenTta TpsAGBa Aa ce AeMOHTUPA KapTywbT, Bux cur. [5]
n [6].

MoOHTaXbT ce u3BbLpLIBaA B 06paTHa nocrnienoBaTesiHOCT.

OTBOpeTe KpaHOBeTe, NyCHeTe cTyAeHaTa U Tonnara Boaa
M npoBepeTe Bpb3KUTE 3a Tey!

Yka3aHuA: MoHTaxHWAT WabnoH He TpsiGBa aa ce u3psa3Ba
npeawv 3aBbplUBaHe Ha UHCTanauusTa.

Pe3epBHU yacTu, BX. cTpaHuua | ( * = CneyunanHu
NPUHAaANEXHOCTN).

MoHTax
@ Paigaldamine
Kasutusala Valmistage sein segisti paigaldamiseks ette.

Segistit voib kasutada koos jargmiste seadmetega:
Uhendatuna survestatud soojussalvestiga, termiliselt ja
hidrauliliselt reguleeritud labivooluboileritega. Ei ole véimalik
kasutada koos survestamata soojussalvestitega (lahtised
veekuumutid)!

Tehnilised andmed
* Veesurve

* Surve tooreziimis

» Testimissurve

min 0,5 baari / soovituslik 1-5 baari
max 10 baari
16 baari

Mura koefitsiendi standardile kohandamiseks tuleb juhul, kui
segisti staatiline surve on lle 5 baari, paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma- ja kuumaveetorust sisse
voolava vee vahel!

* Temperatuur

Sooja vee sissevool:

Soovituslik temperatuur:

Véimalik on termiline desinfektsioon
* Veelihendus

Max 70 °C
(energiasaast) 60 °C

kiilm vesi — paremal
soe vesi — all.

Tahtis:

Uhegi peitsegisti puhul ei tohi viljalaskesse
(seguveetorusse) lisasulgeventiile paigaldada.
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Puurige augud seinasegisti jaoks ja tehke avad veetoru jaoks.

Jargige seejuures mddtejoonist voldiku lehekiljel | ja joonist
[1] lehekdljel 11.

Paigaldage seina sisse peitsegisti korpus ja Uhendage selle
kilge veetorud, vt voldiku Ik I, joonist [2].

Seadke peitsegisti korpus vesiloodi abil horisontaalselt ja
vertikaalselt 6igeks ning seinaga paralleelseks.

Kilmaveeuhendus peab olema paremal (sinine markeering
korpusel) ja kuumaveeiihendus all (punane markeering
korpusel).

Paigaldussiigavus kuni seina valmis pealispinnani (A) peab
jé@ma paigaldusSablooni vahemikku (X), vt joonised [3] ja [4].

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult Iabi (standardi EN 806 jargi)!

Selleks tuleb eemaldada keraamiline sisu, vt joonised [5]
ja[6].

Kokkupanemine vastupidises jarjekorras.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
tihenduskohad ei leki!

Markus: Arge liihendage paigaldus$ablooni enne segisti
I6plikku paigaldamist.

Varuosad, vt voldiku Ik I, ( * = Eriosad).
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Pielietojums

Ekspluatacija ir iespéjama ar: hidroakumulatoriem, termiski un
hidrauliski reguléjamiem caurteces tdens silditajiem.
Ekspluatacija ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem silta
Udens sagatavotajiem) nav iesp&jamal

Tehniskie parametri
» Hidrauliskais spiediens
» Darba spiediens
» Kontrolspiediens

min. 0,5 bari/ ieteicams, 1-5 bari
maks. 10 bari
16 bari

Lai saglabatu standartiem atbilstoSu trokSnu ITmeni, ir
jauzstada reduktors, ja miera stavokla spiediens parsniedz
5 barus.

Nedrikst pielaut lielu spiediena atSkirtbu starp siltd un auksta
ddens pieslégumu!

» Temperatira
Karsta Gdens ieplldes vieta: maks. 70 °C
leteicama: (energijas ekonomija) 60 °C
Ir iesp&jama termiska dezinfekcija
+ Udens pieslegums aukstais — labaja pusé
siltais — no apaksas

Svarigi!

Nevienam zemapmetuma dusas maisitajiem slégventijus
nedrikst pieslégt pie atzarojuma (jauktajai adens Iinijai).

UzstadiSana

Sagatavojiet uzstadamo sienu.

Sagatavojiet caurumus sienas radiatoram un spraugas
caurujvadiem.

Nemiet véra | atvéruma un |l atvéruma [1.] attéla noradito
raséjumu ar izmériem.

lebivejiet zemapmetuma ieblves kermeni siena un
pieslédziet to pie caurulvadiem, skatiet Il atvérumu, [2.] attélu.

Izmantojot [Tmenradi, poziciongjiet zemapmetuma iebdves
kermenus horizontali, vertikali un paral€éli sienai.

Aukstais tdens ir japieslédz labaja pusé (uz korpusa zils
markéjums), bet siltais Gidens japieslédz no apaksas (uz
korpusa sarkans markéjums).

leblves dzilumam Iidz gatavas sienas virsmai (A) jabat
ieblves Sablona dala (X), skatiet [3.] attélu.

Ruapigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra standarta EN 806 prasibas)!

Lai to izdaritu, ir janonem patronas, skatiet [5.] un [6.] attélu.
Montaza pretéja seciba.

Atveriet auksta un silta adens apgadi un parbaudiet
pieslegumu hermétiskumu.

Noradijums: nesaisiniet ieblves Sablonu pirms gatavas
instalacijas.

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = specialie piederumi).

@

Naudojimo sritis

Galima naudoti su sléginiais vandens kaupikliais, terminiu ir
hidrauliniu biadu reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais.
Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atviraisiais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 bar / rekomenduojama 1-5 bar
» Darbinis slégis maks. 10 bar
+ Bandomasis slégis 16 bar

Jeigu statinis slégis didesnis nei 5 bar, tam, kad triukSmo lygis
atitikty standarto reikalavimus, reikia sumontuoti slégio
reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis Salto bei kar$to vandens
slégiy skirtumas!

+ Temperatira
Jtekancio karsto vandens temperatira
Rekomenduojama
Galima atlikti termine dezinfekcijg

* Vandens jungtis

maks.70°C
(taupant energijg) 60 °C

Salto — deSinéje puséje
karsto — apacioje

Svarbi pastaba

Naudojant potinkinius maisytuvus, uzdarymo voztuvy
iSlaide (sumaiSyto vandens vamzdelyje) montuoti
negalima.

Irengimas

Paruoskite montavimui siena.

Paruoskite skyles sieniniam maiSytuvui tvirtinti ir angas
vamzdziams jvesti.

Sieng montavimui paruoskite vadovaudamiesi |
atlenkiamajame puslapyje ir Il atlenkiamojo puslapio [1]
paveikslélyje pateiktais matmenimis.

Potinkinj korpusg jstatykite j sieng ir prijunkite prie vamzdziy,
zr. Il atlenkiamajj puslapj, [2] pav.

Gulsciuku potinkinj korpusg nustatykite horizontaliai, vertikaliai
ir lygiagreciai sienai.

Saltas vanduo jungiamas desinéje puséje (mélyna Zymé
ant korpuso), o kartais — i$ apacios (raudona zymé ant
korpuso).

Montavimo gylis iki sienos apdailos pavirSiaus (A) turi
neperzengti montavimo Sablono (X), zr. [3] ir [4] pav.

Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy kruopsciai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Dél to jdéklas turi bati nuimtas, zr. [5] ir [6] pav.
Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Atidarykite Salto bei karsto vandens sklendes ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios!

Nurodymas Montavimo $ablono negalima trumpinti prie$
galutinj jrengima.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamagjj puslapj (* — specialls
priedai).
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Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune,
incalzitoare instantanee comandate termic si hidraulic.
Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise
de preparare a apei calde) nu este posibila!

Specificatii tehnice

* Presiunea de curgere

* Presiunea de lucru

* Presiunea de incercare

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Pentru mentinerea valorilor de zgomot, in cazul unor presiuni
statice de peste 5 bari se va monta un ventil de reducere a
presiunii.

Se vor evita diferente mai mari de presiune intre alimentarea
cu apa rece si calda!

» Temperatura
Admisie apa calda: max.70 °C
Recomandat: (Economie de energie) 60 °C
Dezinfectarea termica ete posibila
* Racord la reteaua de apa rece — dreapta

calda - de jos

Important:

La toate bateriile incastrate pentru dus montate sub
tencuiald, nu este permisa montarea de robinete de
inchidere in aval (pe conducta cu apa amestecata).

Instalare

Se pregateste peretele de instalare.

Se realizeaza gaurile pentru bateria murala si deschiderile
pentru {evi.

Se va avea in vedere desenul cu cote pe pagina plianta | si
fig. [1] de pe pagina plianta Il.

Se monteaza in perete partea ce trebuie sa se afle sub
tencuiala si se racordeaza la tevi; a se vedea pagina plianta Il,
fig. [2].

Cu ajutorul unei nivele cu bula de aer se aliniaza partea de sub
tencuiala pe orizontala, pe verticala si paralel in raport cu
peretele.

Racordul la apa rece trebuie realizat in dreapta(marcaj
albastru pe carcasa) iar cel de apa calda de jos (marcaj rosu
pe carcasa).

Adancimea de instalare pana la suprafata finisata a peretelui
(A) trebuie sa fie in domeniul (X) al sablonului de instalare; a
se vedea fig. [3] si [4].

Se clateste temeinic sistemul de conducte inainte gi dupa
instalare (se va avea in vedere EN 806)!

in acest scop trebuie demontat cartusul, a se vedea fig. [5]
si [6].

Instalati in ordine inversa.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

Indicatie: Nu scurtati sablonul de instalare inainte de
terminarea instalarii.

Piesele de schimb, a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).
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O6nacTb 3acTocyBaHHA

MepenbayeHo ekcnnyarauito 3 HACTYNMHUMU NPUCTPOAMU:
HanipHMMK HakonM4yBayaMm Ta NPOTOYHUMM
BOJoOHarpisa4yamv 3 TepmidHum abo rigpasniyHnM
KepyBaHHaM. Ekcnnyarauito 3 6e3HanipHMMmn akymynstopamm
(BigKpuTUMK BogoHarpiBayamu) He nepegbadeHo!

TexHiYHi XapaKkTepucTuku

 ligpaBniyHnii TUICk  MiH. 0,5 6ap/pekomeHnaoBaHo 1-5 Gap
* Po6Gouuin Tnck makc. 10 6ap
* Bunpo6Huii Tuck 16 Gap

Ons [OTPUMaHHS HOPMATUBHMX MOKA3HUKIB LLYMY Npu
3HAYEHHsIX CTaTUYHOrO TUCKY Binblue 5 6ap HeobXigHO
BCTAHOBUTU PEeOyKTOP TUCKY.

He gonyckatu Benuknx nepenaais TUCKY Y 3’€QHaHHAX
XOnogHoi Ta rapsidoi sBogu!

» Temnepatypa
lapsayoi Bogn Ha Bxogai: makc. 70 °C
PekomeHaoBaHo: (exkoHOMHe cnoxmBaHHA eHeprii) 60 °C
MoxxnumBea TepmidHa gesiHdekuia
* Mip’eaHaHHA XonogHa — cnpaea
rapsiya — 3Hu3y

Baxnuso!

AKWO NpUCTPi BMOHTOBAHO B CTiHY, Ha BUxoai (B TpyGi
AnsA nogavi 3miwaHoi Boau) He MOXXHa BCTaHOBNOBaTU
3anipHi BeHTUni.

MoHTax
MonepeaHbLO NiAroTyBaTU CTiHY 4O MOHTAaXY.

3pobuTn oTBOPY ANA HACTIHHOMO 3MillyBaya Ta 3arnubneHHs
ans Tpyb6.

[oTpuMyBaTnCs po3MmipiB, 3a3Ha4eHNX Ha CKragaHoMy
apkyuli | Ta 306p. [1] Ha cknagaHomy apkyLui |l.

BMOHTYBaTV NpUXoOBaHUA KOPMNYC NPUCTPOIO B CTiHY Ta
nig’egHatn oo Tpybonposoay, AvB. cknagaHun apkyu |,
306p. [2].

3a JonoMOoro BOASIHOMO PiBHS BUPIBHATU NPUXOBaHWIA KOPMNyC
NPUCTPOI0 FOPU3OHTAalbHO, BEPTMKAIbHO Ta NapanenbHO
BiAHOCHO CTiHW.

Mia’eaHaHHA anNA xonogHoi BoaM Mmae 6yTu cnpaBa (CUHE
MapKyBaHHS Ha Kopnyci), a Ansa rapsa4oi BoAN — 3HU3Y
(4epBOHE MapKyBaHHS Ha KOpMyci).

MoHTakHa BiACTaHb 40 NiAroTOBNEHOI NOBEPXHi CTiHU (A) He
MOBMHHA BUXOAUTM 3a Mexi obnacTi (X) wabnoHny ans
MOHTYBaHHs1, auB. 306p. [3] Ta [4].

Mepen BCTaHOBNEHHSM i NicnA HbOro Heo6XxigHO
peTenbLHO NPOMUTU cUcTemMy TpybGonpoBoaiB
(motpumynTech ctaHaapty EN 806)!

Ons uboro HeobXiAHO 3aMiHUTK KapTpPUAX, ANB. 306p. [5]
Ta [6].

MoHTax 3QiNCHIETLCA Y 3BOPOTHIN NOCHiAOBHOCTI.
MepeBipUTH WiNbLHICTL CTUKIB TPYO ANs rapsiyoi Ta
xonogHoi Bogu!

BkaziBka. He BkopouyBaTu MOHTaXHi LWAGNoOHW [0
3aBepLUEHHS MOHTaxXy.

3anyacTuHu, OMB. cknagaHun apkyw | (* = cneuianbHe
npunagas).

O6nacTtb NnpuMeHeHus

[JonyckaeTcs akcnnyaTaums ¢ ykasaHHbIMU HUXe
YCTpOCTBaAMM: HAKONUTENSIMUW, paboTatoLMMy o
[AaBreHnem; NpsIMOTOMHLIMU BogoHarpeBaTensiMum ¢
TEPMUYECKMM U TMAPABMANYECKUM YNPaBNeHNEM.
SkcnnyaTtaums ¢ 6e3HanopHbBIMU akKyMynsTopaMmum
(OTKpbITEIMKU BOZOHarpeBaTensiMu) He npegycmoTpeHal

TexHU4YecKkue AaHHble

» [aBneHwue Boabl MuH. 0,5 6ap/pekomeHagoBaHo 1-5 6ap
+ Pabouyee paBneHune makc. 10 6ap
* WcnbiTatensHoe gaenexune 16 6ap

Ong cobniogeHns HopMaTUBHOIO KoadpduumeHTa wyma npum
AasneHumn B Bogonposoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBMWTb PEeaYKTOP AaBreHus.

Heobxogmmo n3beratb 6onbLUMX NepenagoB AaBNeHNs B
noAcoeauHEHNsIX XONogHOW 1 ropayen Boabi!

+ Temnepatypa
lopsiven Bogbl Ha Bxoae: makc. 70 °C
PekomeHaoBaHo: (aHeprocbepexeHune) 60 °C
BoamoxxHa Tepmuyeckas Aes3mHdekums
* [MopgkntoyeHne Boabl XorogHasi — cnpaea

ropsyas — CHu3y

BaxHo!

[nsa Bcex CKPbITbIX CMecuTenen He AonycKaeTcs
noaKnovYeHne 3anopHbIX BEHTUNEeN Ha cnuBe
(somonpoBoA cMeLlaHHOM BoAbl).
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YcTtaHoOBKa

MpeaBapuTenbHas NOAroToBKa CTEHbI K MOHTAXY.
MpenycmoTpeTb OTBEPCTUSA AMs1 HACTEHHOIO CMecuTens, a
Takke WTpobbl Ans TpybonpoBoaoB..

YunTblBaTh AaHHbIE HA YEPTEXE C pa3mepamm Ha CKIagHoOM
nucte |, a Takke puc. [1] Ha cknagHom nucte |l.
YCTaHOBUTb CKPbITLIA KOPMYC TepMocTaTa B CTEHY U
nogcoeauHWTb K Tpybonposogam, cMm. cknagHomn nuct I,
puc. [2].

BbICTaBUTb CKPbIThIA KOPNYC TepMOCTaTa ropu3oHTaneHo,
BEPTUKaNbHO N0 BOAHOMY YPOBHIO M NapannenbHo
OTHOCUTENBHO CTEHKM.

MoacoeanHeHue ansi XonogaHoOW BoAbl AOMKHO ObITh
cnpaga (ronybasi MapkupoBka Ha kopnyce) , a
noacoeAuHeHue Ansi ropsiuer BoAbl — CHU3Y (KpacHas
MapKupoBKa Ha Kopryce) .

MoHTaxHas rnybuHa 4o NOAroTOBNEHHOW NOBEPXHOCTM CTEHbI
(A) He momkHa BbIXOoUTL 3a npegernbl obnactu (X)
MOHTa)HOro wabnoHa, cm. puc. [3] u [4].

Mepen ycTaHOBKOW M Nocrne yCTaHOBKMN TLWaTeNnbHO
npomMoiiTe cucteMy Tpyb6onpoBoaos (cobnopante ctaHaapT
EN 806)!

[nsA aToro Heo6X0AMMO CHATb KapTPUAX, CM. puc. [5] u [6].

MoHTax npousBogUTCA B 0o6paTHOM
nocnegoBaTenbHOCTU.

OTKpbITb Nogavy XONoAHOW M ropsiyen Boabl, NPOBEPUTL
NNOTHOCTb coeauHeHun!

MpumeyvaHue. MoHTaXxHbIV LIAONOH He yKopaynBaTb 0
3aBepLUEHNss MOHTaxa.

3anyacTtu, cM. cknagHow nucT | (* = cneynanbHble
NPUHaANEXHOCTH).
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